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SESSLON 1954-1955. 

9 DÉCEMBRE J 954. 

PROJET DE LOI 
portant approbation de la Convention entre la 
Belgique et les Etats-Unis d'Amérique, tendant à 
éviter la double imposition et à prévenir l'évasion 
fiscale en matière de droits de succession, signée 

à Washington, le 27 mai 1954. 

EXPOSÉ DES MOTIFS 

MESDAMES, MESSIEURS. 

Le Gouvernement belge avait déjà conclu avec le Gou­ 
vernement des Etats-Unis d'Amérique une Convention des­ 
tinée à éviter la double imposition et à empêcher l'évasion 
fiscale en matière d'impôts sur le revenu. Cette Convention, 
signée le 2& octobre 1948 et la Convention complémentaire 
qui fa suivie le 9 septembre 1952, relativement au même 
objet. ont été approuvées par la loi du 27 juillet 1953 ( 1). 

Parallèlement aux négociations engagées à l'époque. les 
deux Gouvernements respectifs estimèrent souhaitable de 
rechercher la possibilité de conclure une convention du 
même genre concernant les droits de succession. 
Les efforts qui furent accomplis dans cette voie ame­ 

nèrent tout d'abord cette constatation qu'il était très difficile 
de conclure une convention quelconque dans le domaine des 
droits de succession, parce que les législations fiscales en 
présence sont dominées par des principes tout différents. 
Les conversations furent reprises sur de nouvelles bases 

au cours de l'année 1952 et aboutirent à la signature de la 
Convention du 27 mai 1954 que le Gouvernement a l'hon­ 
neur de soumettre aujourd'hui à votre approbation. 

(1) Voir Moniteur belqe du 17 septembre 1953. 

'17 8 ( t 954 - 1955) - N' 1 

Kamer 
der Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1954-1955. 

9 DECEMBER 1951. 

WETSONTWERP 
houdende goedkeuring van de Overeenkomst 
tussen België en de Verenigde Staten van Ame~ 
rika ter voorkoming van dubbele belasting en 
ter vermijding van fiscale ontduiking inzake suc­ 
cessierechten, ondertekend op 27 Mei 1954, te 

Washington. 

MEMORIE VAN TOELICHTING 

MEVROUWEN, MIJNE HEREN, 

De Belgische Regering had reeds met de Verenigde Sta­ 
ten van Amerika een Overeenkomst gesloten ter voorkoming 
van dubbele belasting en ter vermijding van fiscale ontdui­ 
king in zake inkomstenbelastingen. Laatstgenoemde Over­ 
eenkomst, die op 26 October 1948 ondertekend werd, en 
de op 9 September 1952 erop volgende aanvullende Over­ 
eenkomst met betrekking tot hetzelfde voorwerp, werden 
bij de wet van 27 Juli 1953 goedgekeurd ( 1). 
Tegelijk met de alsdan aangeknoopte onderhandelingen 

oordeelden de respectievelijke twee Regeringen het wen­ 
selijk de mogelijkheid te onderzoeken om een gelijkaardige 
overeenkomst te sluiten betreffende de successierechten. 

Bij de in die richting gedane pogingen stelde men eerst 
en vooral vast dat het zeer moeilijk was enigerlei overeen­ 
komst te sluiten op het gebied der successierechten, omdat 
de tegenover elkaar staande fiscale wetgevingen door geheel 
verschillende principes beheerst worden. 
De besprekingen werden op nieuwe grondslagen herno­ 

men in de loop van het jaar 1952 en hebben geleid tot de 
ondertekening van de Overeenkomst dd. 27 Mei 1954 welke 
de Regering de eer heeft U heden ter goedkeuring voor te 
leggen. 

(1) Zie- Belqiscl, Staatsblad van 17 September 1953. 

H. - 80. 
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1. --- Aperçu de la législation belge et de hi législation 
des États-Unis. 

A. - En Belgique, il faut distinguer selon que le défunt 
avait ou 11011 la qualité d'habitant du Royaume. 

Si le défont avait la qualité d'habitant du Royaume, 
c· cs t-à-dirc s'il avait, au moment de son décès, établi en 
Bdgiquc son domicile ou le siège de sa fortune, le droit de 
succession est dû sur la valeur, déduction faite des dettes. 
de tous les biens, nième situés à I' étranget compris dans 
l'héré:dité-. Toutefois, le droit dû sur les immeubles situés en 
pays étranger est, en vertu de la loi belge, diminué du mon­ 
tant de l impôt successoral prélevé pax le pays de la situa­ 
tion. Pareille imputation n'est pas prévue en ce qui concerne 
les biens meubles imposés à l'étranger. 

Si le défunt n'était pas « habitant du Royaume », la Bel- 
' gique perçoit l'impôt, sous le nom de droit de mutation par 
decès. uniquement sur la valeur des biens immeubles situés 
sm son territoire, qui dépendent de la succession. Les dettes 
ne sont pas déduites. 

.B. - Les Etats- Unis perçoivent un impôt fédéral sur les 
mutations par décès ( Estate tax ) en s attachant à trois 
causes d'exigibilité : l O la nationalité américaine du défunt; 
2'' le domicile de celui-ci aux Etats- Unis; 3° la situation des 
biens sur le territoire des Etats-Unis. 

Lorsque le défunt était citoyen americain ou avait son 
domicile aux Etats-Unis, l'impôt fédéral est dü sur la valeur 
de tous les biens délaissés quelle que soit leur situation, à 
la seule exception des immeubles situés en dehors des Etats­ 
Unis. Toutetois, pour le cas où la succession comprend des 
biens meubles situés en pay.; ètranqer, ia loi américaine per­ 
met. sous certaines conditions, de liquider limpôt fédéral 
en déduisant de celui-c:i I'irnpôt perçu par le pays de la 
situation. 

Dans la même hypothèse où le défunt était de nationalité 
américaine ou avait son domicile aux Etats-Unis, la loi 
américaine exempte de l'impôt une somme de 60,000 dollars. 
à déduire du montant brut de la succession. Elle autorise 
aussi la déduction des dettes et de certaines charges. 

Lorsque le défunt n'était ni citoyen des Etats-Unis ni 
domicilié aux Etats-Unis. l'impôt fédéral est dû sur la valeur 
des biens meubles et immeubles situés aux Etats-Unis, sauf 
exemption cl' un montant de 2,000 dollars et déduction pro­ 
portionnelle des dettes et charges. 

lndêpendamment de l'impôt fédéral, les Etats, territoires 
ou possessions des Etats-Unis et le Distrtct de Columbia 
peuvent percevoir des impôts successoraux. Ceux-ci vien­ 
nent, dans une certaine mesure, en déduction de l'impôt 
fédéral. 
Alors qu'en Belgique. le droit est dû sur chaque part 

héród itaire d" après Ie degré de parenté existant entre le 
défunt et l'héritier ou légataire. l'impôt fédéral américain 
frappe l'ensemble de lhérèditè ou des biens situés aux 
Etats- Unis, selon le cas. sans aucune distinction quant au 
degré de parenté. 

l. - Overzicht van de Belgische wetgeving 
eu van de wetgeving der Verenigde Staten, 

A. - ln België dient onderscheid gemaakt naar gelang de 
overledene al dan niet de hoedaniqheid van Rijksinwoner 
bezat. 

Zo de overledene de hoedanigheid van Rijkstnwoner had, 
d.w.z , :.:o hij, op het ogenblik van zijn overlijden, in België 
zijn domicilie of de zetel van zijn vermogen gevestigd had, 
is het successierecht verschuldigd op de waarde, onder 
aftrek van de schulden. 'van al de in de nalatenschap beg1·e­ 
peu goederen, zelfs Indien deze in het buitenland gelegen 
zijn. Nochtans wordt het recht dat op de in het buitenland 
gelegen onroerende goederen verschuldigd is, krachtens de 
Belgische wet. verminderd met het bedrag van de in het 
land der ligging geïnde successiebelasting. Dergelijke aanre­ 
kening is met voorzien in verband met de in het buitenland 
betaste roerende goederen. 
z.o de overledene geen « Rijksinwoner » was, wordt de 

berasnnq in tie1g1è geneven oneer de naam van recht van 
oveq:1ang biJ overrijoen, enkel op de waarde van de op 8el­ 
g1scn grondgebied getegen onroerende goederen die van de 
narurenscnap at nanqen. De schulden worden niet arqe­ 
trokken. 

B. - De Verenigde Staten heffen een federale belasting 
op de overgangen bij overlijden {tstate tax) en houden zich 
aan drie oorzaken van eisbaarheid : l" de Amerikaanse 
nationaliteit van de overledene; 2" het domicilie van laatst­ 
oeooetde in de Verenigde Staten: 3° de ligging der g.oederen 
op net grondgebied der Verenigde Staten. 
Wanneer de overledene een Amerikaanse burger was of 

zijn domicilie in de Verenigde Staten had, dan is de federale 
belasting verschuldiqd op al de achtergelaten goederen 
welke ook hun ligging zij, met als enige uitzondering de 
buiten de Verenigde Staten gelegen onroerende goederen. 
rsooch. voor het geval dat de nalatenschap buitenslands 
gelegen roerende goederen behelst. laat de Amerikaanse 
wet onder sommige voorwaarden toe de federale belasting 
te vereHenen met aftrekking van de doo:r het land der lig­ 
ging geïnde belasting. 

ln dezelfde onderstelling dat de overledene de Ameri­ 
kaanse nationaliteit had or in de Verenigde Staten gedo­ 
micilieerd was, stelt de Amerikaanse wet een som van 
6U,UU0 dollars vrij van belasting, welke som dient afge­ 
trokken van het bruto bedrag dei: nalatenschap. De schulden 
en sommige lasten mogen ook worden afgetrokken. 
Wanneer de overledene noch burger der Verenigde Sta­ 

ten was, noch aldaar zijn domicilie had, is de federale belas­ 
ting verschuldigd op de waarde der in de Verenigde Staten 
gelegen roerende en onroerende goederen, behoudens vrij­ 
stelling van een bedrag van 2.000 dollars en evenredige 
aftrekking der schulden en lasten. 
Onverminderd de federale belasting mogen de Staten, 

gebieden of bezittingen der Verenigde Staten en het District 
Columbia successiebelastingen heffen. Deze belastingen 
komen, in een zekere mate, in mindering van de federale 
belasting. 
Terwijl in België het recht verschuldigd is op elk erfelijk 

aandeel volgens de graad van verwantschap bestaande tus­ 
sen de overledene en de erfgenaam of legataris, slaat de 
Amerikaanse federale belasting op de gezamenlijke nala­ 
tenschap of in de Verenigde Staten gelegen goederen, vol­ 
gens het geval. zonder enig onderscheid naar gelang van de 
graad van verwantschap. 
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ll. •-- Principaux cas de double imposition. 1 Il. - Bijzonderste gevallen van dubbele belasting. 

Il résulte de J'analyse qui précède qu'en l'absence de 
convention, la double imposition peut surtout se présenter 
dans les situations suivantes : 
l" Le défunt, qui était habitant du Royaume de Belgique 

et ncrrut pas de nanonalitè nmèricarne ni domicilié aux 
Eruts- Unis, délaisse des biens meubles situés aux Etats­ 
Unis. Dans ce cas, la Belgique exige l'impôt sm ces biens; 
les Etats- U11is l" exigent également sur ce qui excède une 
valeur de 2,000 dollars; au delà de cette dernière somme, 
il y a donc double imposition; 

2" Le défunt avait en Belgique la qualité d'habitant du 
Royaume tout en étant de nanonalité amèricaine. Dans cette 
hypornèse. la double imposition existe sur ce qui excède un 
montant brut de 60.00U dollars pour l'ensemble de la suc­ 
cession imposable aux Etats-Unis. Elle est toutefois écartée 
en œ qui concerne les biens meubles situés eu Belgique et 
les immeubles; 

3° Le défont. sans avoir la nationalité: arnericame, était 
considéré à la fois comme domicilié aux Etats-Llnis et 
comme habitant du Royaume de Belgique. En pareil cas, à 
vrai dire assez rare. la double imposition résulte d'une diver­ 
gence dans la détermination du domicile; elle n'existe tou­ 
tefois jamais pour les immeubles. 

UI. - Économie générale de la Convention. 

La Convention remédie à_ la double imposition par deux 
procédés dif lérents. 
A. - Dans le cas où le défunt. habitant du Royaume 

de Belgique et qui n'était pas de nationalité américaine ni 
domicilié aux Etats-Unis, délaisse des biens situés aux 
Etats- Unis, l'article IV de la Convention prévoit que les 
Etats- Unis accorderont i' exemption parttculière de 60,000 
dollars qui aurait été applicable d'après leur lègislation 
interne si le défunt avait été domicilié sur leur territoire. 
Cette exemption doit s'appliquer proportionnellement à la 
valeur des biens situés aux Etats-Unis comparée à la valeur 
de tous les biens qui auraient été imposés aux Etats-Unfa 
si le défunt y avait été domicilié. 

Toutefois. la partie exoneree de l'impôt aux Etats- UnL 
ne peut jamais être tnfèrienre à 2.000 dollars, cette exemp­ 
tion étant acquise en vertu de: la loi interne américaine. 

Exemples. 
I" Succession d'un habitant du Royaume comprenant un 

avoir brut de 3,000.000 de francs (ou 60.000 dollars) com­ 
posé de biens meubles situés en Belgique pour 2,250,000 
francs { ou 45,000 dollars) et de biens situés aux Etats­ 
Unis pour 750,000 francs ( ou 15.000 dollars). 

L'exemption sous forme d'abattement accordée par les 
Etats se calcule comme suit , 

Uit voorgaande ontleding blijkt dat, bij ontstentenis van 
overeenkomst, de dubbele belasting zich vooral in onder­ 
staande gevallen kan voordoen : 

1" De overledene die Rijksinwoner in België was en die 
de Amerikaanse nationaliteit niet bezat, noch in de Vere­ 
nigde Staten gedomicilieerd was, laat in de Verenlqde Sta­ 
ten gelegen roerende goederen achter. ln dit geval worden 
bewuste goederen in belg ië aan de: belasting onderworpen; 
<1e V eremqde Staten betasten ze ook, op hetgeen :L,OUU dol­ 
lars te boven gaat; boven taatsrqemeldc som is ei: dus dub­ 
bele belasting; 

2° Ue overledene had in België de: hoedanigheid van 
.t{iJKsinwoner, doen was van Auie nkaanse nanonaureit. lu 
ceze onuersretung bestaat er dubbele belasting op hetgeen 
een bruto bedrag van ö\J,UUû dollars, voor cte m de V ere­ 
niqde ::,raten belastbare gezamenJ1JKe nalatenschap, over­ 
scurijdt. Dubbele betasting is echter uitgestoten wat betreft 
ue lll .belgië gelegen roerende: goedei:en, alsmede de: onroe­ 
rende goederen; 

3'' L.om1er de Amerikaanse nationaliteit te: hebben, was 
de overledene beschouwd én als gedomicilieerd in de Vere­ 
nigde Staten én als Berqische k.iJ.l<.Sinwoner. ln dît, welis­ 
waar, nogal zeldzaam geval, vloeit de dubbele belasting 
voort uit een strijdigheid bij het bepalen van het domicilie; 
ze bestaat evenwel nooit voor de onroerende goederen. 

lll. - Algemene economie van de Overeenkomst. 

De Overeenkomst verhelpt de dubbele belasting door 
twee verschillende handelwijzen. 
A. -· ln het geval dat de overledene, Belgische Rijksin­ 

wener en die niet van Amerikaanse nationaliteit was noch 
in de: Verenigde Staten gedomicilieerd was. in de Verenigde 
Staten gelegen goederen achterlaat, voorziet artikel l V van 
de Overeenkomst dat de Verenigde Staten de bijzondere 
vrijstelling van 60,000 dollars zullen verlenen. welke volgens 
hun interne wetgeving zou toepasselijk geweest zijn indien 
de overledene op hun grondgebied was gedomicilieerd 
geweest. Bedoelde: vrijstelling dient evenredig toegepast 
naar de verhouding tussen de waarde: van de in de Vere­ 
nigde Staten gelegen goederen en de waarde van al de goe­ 
deren die in de Verenigde Staten zouden belast geweest zijn 
indien de overledene aldaar was gedomicilieerd geweest. 
Doch. het ged!!e:lte dat in de Verenigde Staten van de 

belasting is vrijgesteld. mag nooit minder bedragen dan 
2.000 dollars, aangezien zulke vrijstelling krachtens de 
interne Amerikaanse wetgeving verworven is. 

Voorbeelden. 

I O Nalatenschap van een Rijksinwoner, met een bruto 
actief van 3,000,000 frank ( of 60,000 dollars) dat samenge­ 
steld is uit in België gelegen onroerende goederen voor 
2,250,000 frank (of 45,000 dollars) en uit in de Verenigde 
Staten gelegen goederen voor 750.000 frank ( of 15,000 
dollars). · 
De door de Staten onder vorm van abattement verleende 

vrijstelling wordt als volgt berekend : 

15,000 dollars' (biens américains) X 60,000 dollars (montant total de l'abattement) 

60,000 dollars (actif brut total) 

{5,000 dollars (Amerikaanse goederen) X 60,000 dollars (totaal bedrag van het abattement) 

= 15.000 dollars. 

___________ ,, ... ,---- .. ·-··- •··-·-····----------~·------------------···-- 15.000 dollars. 
60.000 dollars (totaal bruto-actief) 

La succession est donc totalement exempte de l'impôt I De nalatenschap is dus geheel vrij. van <le Amerikaanse 
fédéral américain. federale belasting. 
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2" Succession d'un habitant du Royaume comprenant un 
avoir brut de 6,000,000 de francs ( ou 120,000 dollars) com­ 
posé de biens meubles situés en Belgique pour '1,000,000 
de francs (ou 80,000 dollars) et de biens meubles situés 
aux Etats-Unis pour 2,000,000 de francs (ou 40,000 dol­ 
lars). 

Le montant de l'abattement accordé par les Etats-Unis 
est de 

40,000 X 60,000 
= 20,000 dollars. 

120.000 

On voit par ces exemples que, dans l'hypothèse envisagée, 
la double imposition est supprimée lorsque la succession 
comprend des biens meubles situés en Belgique et des biens 
meubles ou immeubles situés aux Etats-Unis pour une 
valeur globale ne dépassant pas 60,000 dollars ou l'équiva­ 
lent en trancs belges. Elle est sérieusement atténuée lorsque 
cette valeur globale excède ce dernier montant. 

B. - Si, tout en étant habitant du Royaume de Belgique, 
le défunt possédait la nationalité américaine: ou était consi­ 
déré par les Etats-Unis comme domicilié sur leur territoire, 
r article V de la Convention élimine la double imposition 
au moyen de: déductions à opérer par les Etats contrac­ 
tants : 

1° Lorsque l'impôt perçu par l'un des deux Etats frappe 
des biens situés sur le: territoire de l'autre, il est, dans cette 
mesure. diminué du montant de l'impôt prélevé sur les. 
mêmes biens par l'Etat de la situation; 

2° Lorsque chacun des Etats contractants exige l'impôt 
en raison de biens situés sur Ie: territoire: d'un Etat tiers -·­ 
ou, par exception, censés situés à la fois sur le territoire 
des deux Etats contractants - chacun de ceux-ci déduit 
de son impôt une part du plus faible montant des de:ux 
impôts égale au rapport existant entre ledit impôt et le 
montant cumulé des deux impôts. 

IV. - Commentaire des articles. 

Il reste à donner quelques explications au sujet des diffé­ 
rents articles de la Convention. 

Art. I. 

Cet article: détermine, pour chacun des Etats contractants, 
les impôts auxquels s'applique la Convention. En ce qui 
concerne les Etats-Unis, celle-ci ne vise que l'impôt fédéral 
sur les mutations par décès. Elle est étrangère aux impôts 
successoraux perçus par les divers Etats, territoires ou pos­ 
sessions des Etats-Unis et par !e: District de Columbia. 
Mais ces impôts sont faibles par rapport à l'impôt fédé­ 
ral. 

Art. II. 

Cet article définit certains termes employés dans la 
Convention et détermine la législation applicable pour déci­ 
der si Ie défunt était ressortissant américain ou domicilié 
aux Etats-Unis ou s'il était habitant du Royaume de Bel­ 
gique. 

2° Nalatenschap van een Rtjksmwoner met een bruto­ 
actief van 6,000,000 frank (of 120,000 dollars) samenge­ 
steld uit in België gelegen roerende goede1·en voor •l,000,000 
frank (of 80,000 dollars) en uit in de Verenigde Staten 
gelegen roerende goederen voor 2,000,000 frank ( of 40,000 
dollars). 
Het door de Verenigde Staten verleende abattement 

bedraagt 

40,000 X 60,000 = 20,000 dollars. 
120,000 

Bij die voorbeelden wordt aangetoond dat, in de beoogde 
onderstelling de dubbele belasting uit de weg geruimd is 
wanneer de nalatenschap in België gelegen roerende goede­ 
ren en in de: Verenigde Staten gelegen roerende of onroe­ 
rende goederen behelst voor een globale waarde van niet 
meer dan 60,000 dollars of het equivalent in Belgische frank. 
Ze wordt gevoelig gemilderd wanneer die globale waarde 
laatstbedoeld bedrag overschrijdt. 

B. - Zo de overledene tevens Rijksinwoner was in België 
en, anderdeels, de Amerikaanse nationaliteit had of door <le 
V ereniqde Staten beschouwd werd als op hun grondgebied 
gedomicilieerd zijnde, dan wordt de dubbele belasting bij 
artikel 5 van de Overeenkomst uitgeschakeld door middel 
van aftrekkingen welke door de contracterende Staten die­ 
nen gedaan. 

1 ° Wanneer de door een van beide Staten geheven belas­ 
ting slaat op goederen die op het grondgebied van de andere 
gelegen zijn .. wordt ze, in die mate, verminderd met het 
bedrag van de door de Staat van de ligging op dezelfde 
goederen geïnde belasting; 
2° Wanneer elk der contracterende Staten de belasting 

vordert uit hoofde van op het grondgebied van een derde 
Staat gelegen goederen - of, bij uitzondering, geacht tege­ 
lijk op het grondgebied van beide contracterende Staten 
gelegen te zijn - trekt elk van laatstgenoemden van zijn 
belasting een gedeelte af van het laagste bedrag der twee: 
belastingen, welk gedeelte gelijk is aan de verhouding 
bestaande tussen bewuste belasting en het samengevoegd 
bedrag van de: beide belastingen. 

IV. - Commentaar op de artikelen. 

Er moet nog enige uitleg worden gegeven omtrent de 
verschillende artikelen van de Overeenkomst, 

Art. I. 

Oit artikel bepaalt, voor ieder der contracterende Staten, 
op welke belastingen de Overeenkomst toepasselijk is. Wat 
de Verenigde Staten betreft, bedoelt de Overeenkomst 
slechts de federale belasting op de overgangen bij overlij­ 
den. Zij heeft niets te maken met de successiebelastingen 
welke door de verschillende Staten, grondgebieden of bezit­ 
tingen der Verenigde: Staten en door het District Columbia 
geheven worden. Doch, vergeleken bij de federale belasting, 
zijn die belastingen Ife.ring. 

Art. II. 

In dit artikel wordt de bepaling gegeven van sommige in 
de Overeenkomst 1Jebrnikte uitdrukkingen en wordt er 
bedongen welke wetgeving dient toegepast om te beslissen 
of de overledene Amerikaans onderhorige was of in de 
Verenigde Staten zijn domicilie had ofwel Rijksinwoner în 
België was. 
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Art. III. 

Cet article énonce les règles qui permettent de déterminer 
la situation des biens composant la succession. Ces règles 
doivent être suivies pour asseoir l'impôt. lorsque celui-ci 
frappe les biens en raison de leur situation ( cas des Etats­ 
Unis et aussi, en ce qui concerne les immeubles seulement, 
celui de la Belgique). et pour calculer le montant de la 
rcducnon visée à l'article V. 

Art. IV. 

Cette disposition s'occupe des ms où·: I O les Etats-Unis 
perçoivent un impôt à l'occasion du décès d'une personne 
qui n'était ni ressortissante des Etats-Llnis ni domiciliée 
sur leur territoire, mais avait en Belgique la qualité d'habi­ 
tant du Royaume; 2" la Belgique perçoit un impôt dans 
l'hypothèse inverse où le défunt n'avait pas la qualité dha­ 
bitant du Royaume, mais était ressortissant des Etats-Unis 
ou domicilié sur leur territoire. 

Son mécanisme. relativement au premier cas, a été expli­ 
qué sous le l itt era A du chapitre qui précède. 

Il y a lieu de remarquer que l'engagement assumé par la 
Belgique. au second cas. n'a, dans l'état actuel de sa législa­ 
tion. qu'une portée pratique restreinte. 
En effet. tl l'occasion du décès d'une personne qui n'avait 

pas la qualité d'habitant du Royaume, la Belgique: ne per­ 
çoit limpôt que sur la valeur des immeubles situés sur son 
territoire. Ce n'est donc qu' en proportion de la valeur de 
ces biens comparée à la valeur de l'actif total de la succes­ 
sion, qu' elle doit accorder les exemptions prévues à l'ar­ 
ticle 54 du Code des droits de succession, exemptions qui 
sont d'ailleurs beaucoup moins larges que l'abattement de 
60,000 dollars existant aux Etats-Unis. 

L' article IV contient aussi l'engagement reciproque des 
Etats-Unis et de la Belgique de ne pas tenir compte en 
principe de l'existence des biens situés en dehors de leur 
territoire pour déterminer le taux Ott le montant de l'impôt, 
lorsquil s'agit, respectivement, de la succession d'une per­ 
sonne qui avait la qualité d'habitant du Royaume de Bel­ 
gique sans être ressortissante américaine ni domiciliée aux 
Etats-Unis. ou de la succession d'un non-habitant du 
Royaume qui était ressortissant des Etats-Unis ou domicilié 
sur le territoire de ceux-ci. Ce double engagement ne fait 
que confirmer !a législation propre à chacun des Etats 
contractants. 

Art. V. 

Cet article concerne le cas où le défunt était considéré 
à la fois comme ressortissant des Etats-Unis ou domicilié 
aux Etats-Unis et comme habitant du Royaume de Belgique. 
Sa portée essentielle a été exposée plus haut ( chapitre Ill, 
litt. B). 
Lorsque l'un des Etats contractants impute sur son impôt 

les droits perçus par l'autre Etat en raison des biens situés 
sur le territoire de ce dernier. l'imputation ou réduction 
autorisée par l'article: V ne doit pas se cumuler avec une 
réduction analogue prévue par la loi interne de l'Etat qui 
accorde la réduction. 

Ainsi. lorsque la succession d'un habitant du Royaume 
comprend des immeubles situés en pays étranger, l'article I 7 

Art. Ill. 

Dit artikel vermeldt de reqclen welke het moqelijk maken 
de liçiging van de goederen der nalatenschap te bepalen. Die 
repelen moeten gevolgd worden voor het vestiqen van de 
belasting. wanneer deze geheven wordt op de goederen uit 
hoofde van hun ligging ( geval der Verenigde Staten en ook, 
alleen wat betreft de onroerende goederen, dit van België) 
en om het bedrag der bij artikel V bedoelde vermindering 
te berekenen. 

Art. IV. 

Deze bepaling laat zich in met de gevallen waarin : 1 ° de 
Verenigde Staten een belasting heffen ter gelcqenheid van 
het overlijden van een persoon die noch onderhoriqe der 
Verenigde Staten, noch op hun qrondq ebied q edomicrlieerd 
was. doch in België de hoedanigheid van Rijksinwoner had; 
2° België een belasting heft in de tegenovergestelde hvpo­ 
these waarin de overledene niet de hoedanicheid van Riiks­ 
inwoner had, doch onderhorige van de Verenigde Staten 
was of op hun grondgebied gedomicilieerd was. 
Haar werking, betreffende het eerste oeval. werd uitge­ 

legd sub littera A van vorenstaand hoofdstuk. 
Er dient opgemerkt dat de in het tweede geval door Bel­ 

gië aangegane verbintenis. in de huidiqe stand van ziin 
wetgeving. slechts een beperkte practische strekking heeft. 
Inderdaad. bij het overliiden van een persoon die geen 

Riikstnwonec was, heft Belqië de belasnnq alleen op de 
waarde van de op zijn qrondqebied qeleqen onroerende 
goederen. Het is dus slechts naar verhoudino tot de waarde 
van deze goederen vergeleken met de waarde van het totaal 
actief der nalatenschap. dat Beloië de hii artikel 54 van het 
Wetboek der successierechten voorziene vriistellinoen moet 
verlenen, welke vrijstellinqen trouwens veel minder uitqe­ 
breid zijn dan het abattement van 60,000 dollars dat in de 
Verenigde Staten wordt· toegepast. 

In artikel IV komt ook de wederzijdse: verbintenis van de 
Verenigde Staten en van België voor. om in principe neen 
rekeninq te houden met het bestaan van de buiten hun 
r:,rondqehied geleqen goederen om het percentaqe of het 
bedraq van de belasting te bepalen. wanneer het resoectie­ 
veliik gaat om de nalatenschap van een persoon dil' Riiks­ 
inwoner in België was zonder Amerikaanse onderhoricre te 
ziin noch in de Vereniqde Staten zijn domicilie te hebben, 
ofwel om de nalatenschap van een niet-Riiksinwoner die 
onderhoriqe van de Vereniode Staten was of op hun o rond­ 
gebied gedomicilieerd was. Deze dubbele verbintenis houdt 
enkel de bevestîqinq in van de eigen wetgeving van ieder 
der contracterende Staten. 

Art. V. 

Oit artikel betreft het geval waarin de overledene 
beschouwd werd tegelijk als onderhorige der Verenlqde 
Staten of er gedomicilieerd én als Riiksinwoner in België. 
De essentiële strekkino van dit artikel werd hierboven uit­ 
eengezet ( hoofdstuk III, litt. B). 
Wanneer een der contracterende Staten op ziin belasting 

de rechten aanrekent welke door de andere Staat geheven 
worden uit hoofde van de op het grondgebied van laatstge­ 
noemde gelegen goederen, dan moet de bij artikel V ver­ 
leende aanrekening of vermindering niet samengevoegd 
worden met een soortgelijke vermindering voorzien bij de 
interne wet van de Staat die de vermindering toepast. 
Aldus, wanneer de nalatenschap van een Riikstnwoner 

buitenslands gelegen onroerende goederen behelst, mag de 



178 (195-1-1955)--- N. 1. { 6 l 

du Code des droits de succession autorise l'imputation sur 
l'impôt bclqe frappant ces biens, de l'impôt successoral pré­ 
levé par le pays de la situation. En cc qui concerne les 
immeubles situés aux Etats- llnis, cette imputation est rem­ 
placée par celle que prévoit l'article V de la Convention. 

Inversement. l'imputation permise par la loi américaine 
relativement aux biens situés en Belgique est remplacée par 
celle qu'autorise la Convention. 

Toutefois. comme l'énonce expressément le paragraphe 3. 
le montant dl' la rèduction ne peut en aucun cas être infé­ 
rieur ù celui qui résulterait de l'application de la loi interne, 
il supposer que celle-ci soit plus avantaqcuse pour les inté­ 
ressés. 
Pour le surplus, les conditions moyennant lesquelles ln 

réduction peut être obtenue sont exclusivement celles qui 
résultent de la Convention et des mesures qui seront prises 
pour son exècutlon. 

Art. VI. 

La conclusion d'une convention tendant à empêcher la 
double imposition ne se conçoit pas sans un êchange de 
renseignements entre les administrations des deux Etats 
contractants. L'article VI régie cet échange de renseigne­ 
ments comme l'a fait l'article XV de la Convention du 
28 octobre 1948 relative aux impôts directs, conclue entre 
la Belgique et les Etats-Unis. 

Art. Vil. 

Cet article organise. au profit des contribuables, une pro­ 
cédure: d'appel contre les mesures prlses par les administra­ 
tions fiscales des Etats contractants qui entcaîneraient pour 
eux une double imposition contraire à la Convention. 

Art. VIII. 

Cet article contient trois ordres de dispositions : 1 ° il 
exprime la rèqle que la Convention ne peut être interprétée 
de façon à auqmenter les impôts prélevés par les Etats 
contractants; 2° il prévoit que les autorités compétentes des 
deux Etats pourront régler de commun accord les difficultés 
ou les doutes qui pourront s'élever au sujet de l'interpré­ 
tation ou de l'application de la Convention; 3° il permet à 
ces mêmes autorités d'entrer directement en rapport afin 
de donner effet aux diverses dispositions de la Convention. 

Art. IX. 

Sous cet article, il est Inséré une disposition permettant 
l'extension éventuelle de tout ou partie de la Convention 
aux colonies ou aux territoires <l'outre-mer de:s Etats 
contractants. Ce texte est analogue à celui qui figure dans 
ia Convention précitée du 28 octobre 1948 relative aux 
impôts sur Ic revenu. 

Art. X. 

Cet article vise la ratification de la Convention et 
l'échange des instruments de ratification. Il fixe au jour de 
l'accomplissement de cette dernière formalité l'entrée en 

door het land der ligging geheven successlebelastinq. krach­ 
tens artikel 17 van het Wetboek der successierechten wor­ 
den aangerekend op de Belgische belasting die op bedoelde 
goederen slaat. Wat de in de Verenigde Staten gelegen 
onroerende goederen betreft, wordt bewuste aanrekening 
vervangen door die welke bij artikel V van de Overeen­ 
komst voorzien is. 
Omqekeerd. wordt de door de Amerikaanse wet met 

betrekking tot de in België gelegen qoedercn toegestane 
aanrekening vervangen door die welke bij de Overeenkomst 
verleend is. 
Nochtans, zoals in paragraaf 3 uitdrukkelijk wordt ver­ 

meld, mag het bedrag van de vermindertnq in geen geval 
lager zijn dan datgene welk uit de toepassing van de interne 
wet wu voortvloeien, zulks in de onderstelling dat laatstbe­ 
doelde voordeliger is voor de betrokkenen. 
Voor het overige zijn de voorwaarden onder dewelke de 

vermindering kan 'bekomen worden. uitsluitend die welke 
voortvloeien uit de Overeenkomst en uit de maatregelen die 
ter uitvoering ervan zullen genomen worden. 

Art. VI. 

Het sluiten van een overeenkomst ter vcrmijdîng van de 
dubbele- belasting is niet denkbaar zonder een uitwisseling 
van inlichtingen tussen de besturen van beide contracterende 
Staten, Artikel VI regelt bedoelde uitwisseling van inlich­ 
tingen, zoals dit gedaan we-rd bij artikel XV der tussen 
Belqië.en de Verenigde Staten gesloten Overeenkomst van 
28 October 1918 betreffende de directe belastingen. 

Art. VIL 

Bij dit artikel wordt ten behoeve der belastingplichtigen 
een procedure ingericht voor beroep tegen de door de fis­ 
cale besturen der contracterende Staten genomen maatrege­ 
len die voor hen een met de Overeenkomst strijdige dubbele 
belasting tot gevolg zouden hebben. 

Art. VIII. 

In dit artikel komen drie bepalingsorden voor : 1 ° men 
vindt er de regel in uitgedrukt volgens dewelke de Overeen­ 
komst niet mag geïnterpreteerd worden op zodanige wijze 
dat de door de contracterende Staten geheven belastingen 
worden vermeerderd; 2° er is voorzien dat de bevoegde 
overheden van beide Staten de moeilijkheden of de twijfel 
die omtrent de interpretatie: of de toepassing van de Over­ 
eenkomst mochten ontstaan, in gemeen overleg kunnen 
regelen; 3° dezelfde overheden worden ertoe gemachtigd 
rechtstreeks overleg te plegen ten einde uitwerking te geven 
aan de verschillende bepalingen van de Overeenkomst. 

Art. IX. 

In dit artikel is een bepaling opgenomen waarbij de 
gebeurlijke uitbreiding van het geheel of een deel van de 
Overeenkomst tot de koloniën of tot de overzeese gebieden 
van de contracterende Staten mogelijk wordt gemaakt. Deze 
tekst stemt overeen met die welke voorkomt in de hoger 
vermelde Overeenkomst van 28 October 1948 betreffende 
de inkomstenbelastingen. 

Art. X, 

Dit artikel beoogt de bekrachtiging van de Overeenkomst 
en de uitwisseling der bekrachtigingsoorkonden. Het inwer­ 
kingtreden van de Overeenkomst wordt vastgesteld op de 
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vigueur de la Convention. Il stipule que celle-ci aurn une 
durée initiale de cinq ans et que, par la suite. elle demeurera 
en viqueur pour une durée indéterminée, sauf dénonciation 
avec préavis de six mois au moins. 

"' "'* 
La Convention que la Belgique vient de conclure avec les 

Etats-Unis est la première convention internationale signée 
par elle en vue d'éviter la double imposition successorale. 

Le Gouvernement, en s'efforçant d'arriver à un accord, 
malgré de profondes divergences dans les législations en 
présence, a suivi l'exemple donné en cette matière par de 
nombreux Etats. Il a conscience d'avoir accompli un progrès 
clans la voie de la justice fiscale. conformément aux vœux 
souvent exprimés par les experts gouvernementaux réunis 
sous l'égide de· la Société des Nations et ensuite de l'Orga­ 
nisation des Nations-Unies. C'est pourquoi il vous demande 
d'approuver cette nouvelle Convention clans le plus bref 
délai possible. 

Pour le Ministre des Affaires Etrangères absent 
Le Ministre du Commerce Extérieur, 

dag van de vervulling van laatstbedoelde formaliteit. Er 
wordt bepaald dat de overeenkomst een aanvankelijke duur 
van vijf jaren zal hebben en dat ze daarna voor onbepaalde 
tijd van kracht zal blijven, behoudens opzegging minstens 
zes maanden op voorhand. 

* ** 
De Overeenkomst welke België zopas met de Verenigde 

Staten _afgesloten heeft, is de eerste internationale overeen­ 
komst die ons land heeft ondertekend met het oog op het 
vermijden van de dubbele successiebelasting. 

Door te trachten, niettegenstaande wezenlijke strijdighe­ 
den in de tegenover elkaar staande wetgevingen, een 
akkoord te bereiken. heeft de Regering het voorbeeld 
gevolgd dat terzake door talrijke Staten gegeven werd. Zij 
is ervan bewust een vooruitgang op de weg der fiscale recht­ 
vaardigheid te hebben geboekt overeenkomstig de wensen 
die vaak werden uitqedrukt door de Reqerinqsexperten 
verenigd onder de bescherming van de Volkenbond en 
daarna van de Organisatie van de Verenigde Naties. 
Daarom vraagt zij U deze nieuwe Overeenkomst zo spoedig 
mogelijk goed te keuren. 

Voor de Minister van Buitenlandse Zaken afwezig 
De Mirzister van Buitenlnndsc Handel. 

V. LAROCK. 

Le Ministre des Finances, 

Le Ministre du Commerce: Extérieur, 

De Minister (Jan Financiën, 
H. LIEBAERT. 

De Minister i,an Buitenlandse Handel, 
V. LAROCK. 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le Conseil d'Etat, section d.., législation, deuxième chambre, saisi 
par Ic Ministre des Affoircs Etrangères. Ic 16 novembre 1954, d'urus 
demande d'avis sut· un projet de loi « portant approbation de la 
Convention entre la Belgique et les Etats-Unis d'Amérique, tendant à 
éviter la double imposition et à prévenir l'évasion fiscale en matière 
de droits de succession. signée à Washington, le 27 mai 1954 ». a 
donne le 22 novembre 1954 ravis suivant: 

Le projet n'appelle pas d'observations. 

La chambre était composée de 
MM.: 

F. LEP.li.GE. conseiller d'Etat. président, 
J. COYETTE, conseil/er d'Etat: 
G. VAN BUNNEN, conseiller d'Etat: 
J. VAUTH!ER. assexseur de lit section de législation; 
L. FREDERICK. asscsse«, de la section de législation; 
G. PIQUET, greffier adjoint, greffier. 

La concordance entre la version franç aisc et la version néerlandaise 
a été vérifiée sous le contrôle de M. LEPAGE. 

Le Greffiec. 
(signé) G. PIQUET. 

Le Président, 
(signé) F. LEPAGE. 

Pour expédition dé livrée à M. le Ministre des Affaires Etrangères. 

Le 24 novembre 1954. 
Le Greffier du Conseil ,l'Etat, 

ADVIES VAN DE RA.AD VAN STATE. 

De Rna-i van State. af:lc!ing wctqcvinq, tweede kamer. de 
!6•' November 1954 door de Minister van Bu;tcn!andsc Zaken verzocht 
hem van advies te dienen over een ontwerp van wet « houdende 
goedkeuring van de Ovcreenko-nst tussen Bclqië en de Verenigde 
Staten van Amcrik0 ter voorkoming van dubbc'i- bclastlnq ~n ter 
verrniidinq van fiscale ontduiking in zake succcs slcrcchtcn. ondertekend 
op 27 Mei 1954. te Washington ». heeft de 22" November 1954 het 
volgend advies gegeven : 

Bij het ontwerp zijn geen op.ncrklnqen te maken. 

De kamer was samengesteld uit 
de HH.: 

F. LEP/li.GE. raadsheer vart Srtre, voorzitter: 
J. COYETTE. raadsheer van State; 
G. VAN B'JNNEN. ctuulsbet:« ,nm S'ote, 
J. V 1\UTf!IER. bijûtte, uarr de afdeling wetge11in,g; 
L. FREDERICQ, bijzitter uarr de afddirtg wetgeving: 
G. PIQUET, adjtmct--griffier, griffier. 

De overeenstemminq tussen de Franse en de Nederlandse tekst werd 
nagezien onder toezicht van de H. LEP AGE. 

De: Gri{fi,er. 
(get.) G. PIQUET. 

De Voorzitte~. 
( get.) F. LEP AGE. 

Voor uitgifte afgeleverd aan de H. Minister van Buiten'andse Zaken. 

De 24° November 1954. 

De Griffier van de Raad van &are, 
R. DECKMYN. 
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PROJET DE LOI 

BAUDOUIN, Roi DES BELGES, 

A tous, présents et à uenir, SALUT. 

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires 
Etrangères, de Notre Ministre des Finances et de Notre 
Ministre du Commerce Extériettr, 

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS: 

Notre Ministre des Affaires Etrangères. Notre Ministre 
des Finances et Notre Ministre du Commerce Extérieur 
sont charqés de présenter, en Notre nom, aux Chambres 
législatives le projet de loi dont la teneur suit : 

Article unique. 

La Convention entre la Belgique et les Etats-Unis d'Amé­ 
rique, tendant à éviter la double: imposition et à prévenir 
l'évasion fiscale en matière: de droits de succession, signée 
à Washington, le 27 mai 1954, sortira son plein et entier 
effet. 

Donné à Bruxelles, le l" décembre 1954. 

WETSONTWERP 

BOUDEWIJN, KONING DER BELGEN, 

Aan allen, teqenwoordigen en toekomenden, HErL. 

Op de voordracht van Onze Minister van Buitenlandse 
Zaken, van Onze Minister van Financiën en van Onze 
Minister v~n Buitenlandse Handel, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN W1J : 

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister 
van Financiën en Onze: Minister van Buitenlandse Handel 
zijn gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers het 
wetsontwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt : 

Enig artikel. 

De Overeenkomst tussen België en de Verenigde Staten 
van Amerika ter voorkoming van dubbele belasting en ter 
vermijding van fiscale ontduiking in zake successierechten, 
ondertekend op 27 Mei 1954, te Washington, zal volkomen 
uitwerking hebben. 

Gegeven te Brussel. 1 December 1954. 

BAUDOUIN. 

PAR LE Roi: 
Pour le Ministre des Affaires Etrangères absent 

Le Ministre du Commerce Extérieur. 

V ru'\/ KoNINGSWEGE : 

Voor de Minister van Buitenlandse Zaken afwezig 
De Minister van Buitenlandse Handel. 

V. LAROCK. 

Le Ministre des Finances, 

Le Ministre du Commerce Extérieur:, 

De Minister van Financiën, 

H. LIEBAERT. 

De Minister van Buitenlandse Handel. 

V. LAROCK. 
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CONVENTION 
ENTRE LA BELGIQUE ET LES tô:TATS-UNIS D'AMeRIQUE 

TENDANT A BVITER 
Li\ DOUBLE IMPOSITION ET A PRÉVENIR L'ÉVASION 
FISCALE EN MATl8RE DE DROITS DE SUCCESSION. 

I.c Gouvernement belg,' et Ic Gouvernement des Etats-Unis d'Amé­ 
r iquc. désireux de conclure un accord en vue d'éviter la double impo­ 
sition et de prévenir l'évasion fiscale .:-n matière de droits de succession, 
ont désiqné à cet effet. comme plénipotentiaires: 

Le Gouvernement belge : 
Baron Silvercruys. Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentialre 

d,, Belgique à Washinqton. et 

Le Gouvernement des Etats-Unis cl'Amérique: 
John Foster Dulles, Secrétaire d'Etat des Etats-Unis d'Amérique. 

qui. après s'être communiqué réciproquement leurs pleins pouvoirs. 
trouvés en bonne et due forme, sont convenus des dispositions 
suivantes: 

Art. r. 
1. La présente Convention s'applique aux impôts ci-après: 

a) Pour les Etats-Unis d'Amértque : 
l'impôt fédéral sur les mutations par décès: 

b) Pour la Belgique: 
le droit de succession et Ic droit de mutation par décès. 

2. La présente Convention s'appliquera également à tous autres 
impôts analogues sur les successions, qui pourront être établis par 
l'un ou l'autre des Etats contractants. postérieurement à la date de 
la signature de la présente Convention. 

Art. IL 

1. Au sens de. la présente Convention : 

a) Le terme «Etats-Unis» désigne les Etats-Unis d'Amérique et. 
quand il est employé dans un sens géographique. comprend uniquement 
les Etats. les territoires de l'Alaska et des Hawaii ainsi que Ic district 
de Columbia. 

b) Le terme «Belgique» désigne Ic Royaume de Belgique, à 
l'exclusion de la Colonie du Congo belge et des territoires sous 
mandat belge. 

c) Le terme «impôt» désigne. selon le cas, soit l'impôt fédéral 
des Etats-Unis sur les mutations par décès, soit le droit de succession 
ou Ic droit de mutation par les décès établis en Belgique. 

d) L'expression « autorité compétente» désigne, s'il s'agit des Etats­ 
Unis. Ic " Cornrnissioncr of Internai Revenue». dans les lurutes des 
pouvoirs lui conférés par le Secrétaire du Trésor. et, s'il s'aqtt d., 
la Bclqique. Ic Djrccteur général de l'Enre qistrement et des Domaines. 
ou son déléqué. 

2. Pour l'application de la présente Convention, la question de savoir 
si le défunt était. au moment de son décès, ressortissant américain ou 
domicilié aux Etats-Unis ou était habitant du Royaume d., Belgiqut:. 
sera résolue conformément aux lois en vigueur dans chacun des dits 
Etats. 

3. En appliquant les dispositions de la présente Convention, chacun 
des Etats contractants donnera à toute expression non autrement 
définie ie s.ens qui lui est attribué dans sa propre législation, à moins 
que le- contexte n'exige une interprétation différente. 

Art. III. 

En cas de décès d'une personne qui, au moment de son décès. était 
ressortissante, des Etats-Unis ou y était domiciliée. ou était habitant 
dt, Royaume de Belgique, 1~ situation des biens ou droits énumérés 

OVEREENKOMST 
TUSSEN BELGlë. EN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA 

TER VOORKOMING 
VAN DUBBELE BELASTING EN TER VERMIJDING 

VAN FISCALE ONTDUIKING INZAKE SUCCESSIERECHTEN. 
( Vertn/ing.) 

• De Belgische Regering en de Regering van de Verenigde Staten 
van Amerika. wensende een overeenkomst te sluiten ter voorkoming 
van dubbele belasting en ter vermijding van fisca!c ontduiking in zake 
successierechten, hebben daartoe als hun gevolmachtigden aangesteld : 

De Belgische Regering : 
Baron Silvcrcruys. Buitengewoon en Gevolmcchtiqd Ambassadeur 

van België, te Washington, en 

D.: Regering der Verenigde Staten van Amerika: 
John Poster Duites, Staatssecretaris der Verenigde Staten van 

Amerika. 
die, na elkander kennis te hebben gegevL•n van hun in goede en behoor­ 
lijke vorm bevonden volmachten. over de volgende bepalingen over­ 
eengekomen zijn : 

Art. r. 
1. Deze Overeenkomst is toepasselijk op de volgende bclasttnqcn : 

n) Wat de Verenigde Staten van· Amerika betreft: 
de federale belasting op de overgangen bij overlijden; 

I>) Wat België betreft: 
het successierecht en het recht van overgang bij overlijden. 

2. Deze Overeenkomst zal eveneens toepasselijk zijn op uite andere 
soortgelijke belastinqen op successies welke na de datum der onder­ 
tekening van deze Overeenkomst zullen kunnen ingevoerd worden 
door de ene of de andere der contracterende Staten. 

Art. IL 

1. 1 n deze Overeenkomst bedoclt : 

a) de uitdrukking « Verenigde Staten»: de Verenigde Staten van 
Amerika en. wanneer deze uitdrukking in een geografische betekenis 
gebruikt wordt. alleenlijk de Staten, de qrondqeb'eden van Alaska en 
Hawaii en het district Columbia. 

b) de uitdrukl\ing «België»: het Koninkrijk België. met uitsluiting 
van de Kolonie van Belgisch Congo en de onder Belgisch mandaat 
geplaatste gebieden. 

c) de uitdrukking « belastinq »: volgens het geval, ofwel de Icdera'e 
belasting van de Verenigde Staten op de overgangen bij overlijden. 
ofwel het successierecht of het recht van overgang bij overlijden 
gevestigd in België. 

d) de uitdrukking « bevoegde overheid»: wat de Verenigde Staten 
betreft : de « Commissioner of Internai Revenue ». binnen de perken 
van de hem door de Schatkistsecretaris verleende machten. en. wat 
België betreft. de Directeur-generaal der Registratie en Domeinen of 
zijn afgevaardigde. 

2. Voor de toepassing van deze Overeenkomst zal de vraag of de 
oveeledcne, op het ogenblik van zijn afsterven, Amerikaans onder­ 
horige was. in de Verenigde Staten gedomici-lieerde was. ofwel inwoner 
was van het Koninkrijk België, opgelost worden overeenkomstiq de 
in elke van genoemde Staten vigerende- wetten. 

3. Bij het toepassen van de bepalingen van deze Overeenkomst zal 
ieder van de contracterende Staten aan elke niet nader omschreven 
uitdrukking de betekenis geven· welke er door zijn eigen wetgeving 
aan toegekend wordt. tenzij het tekstverband een andere verklaring 
vergt. 

Art. III. 

In geval van overlijden van een persoon die, op het ogenblik van zijn 
overlijden, onderhorige der Verenigde Staten was of aldaar gedomi­ 
cilieerd was. of in het Koninkrijk België woonde, zal de ligging der 
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ci-dessous sr-ra. pour I'asslcttc de l'impôt et pour Ic calcul dt- la 
réduction autorlsèc ù l'article V, déterminée cxclustvement suivant 
les ri'gks ci-après : 

a) Les inuucublcs seront réputés situés au lieu où se trouve Ic 
fonds. Lil question de savoir si uil blcn ou un droit sur un bien a 
Ic• caractère irnmoblller sera résolue d'après la léqislatlon du lieu où 
se trouve k Fonds. 

b) 1,,•s biens meubles corporels [autres que ceux faisant ci-après 
l'objet d'une disposition particulière} ainsi que Jes billets d<! banque, 
espèces monétalres ou autres formes d1.· monnaie ayant cours légal 
au lieu ch- leur émission. seront censés situés nu lieu où ils se trouvent 
dfec.:tiv,·meut ;', la date du décès. ou, s'ils sont en cours d'expédition, 
au lieu de leur destination. 

d Les crcnnces ( )' compris les indemnités, les assurances et les 
ob'igations, mais non compris billets ù ordre néqoci ablcs, les chèques et 
l~s lettres <IL' chanqe faisant ci-après l'objet d'une disposition particu­ 
lièrc}. seront censées situées au lieu de la résidence du débiteur. ou. 
si k· débiteur est une société. dans le pays où cette société a été 
créée ou organisée ou par les lois duquel die est régie. 

cl) Les lettres de change et les chèques seront censés situés au lieu 
de résidence du tiré; les billets à ordre négociables au lieu de résidence 
du souscripteur. 

e) Les actions ou parts d'Intérët de sociétés (y compris les actions 
ou parts détenues par un tiers, lorsque l'identité du propriétaire véri­ 
table est établie par des certificats d'actions ou , autrement) stront 
censées situées clans le pays où la société a été crëëc ou organisée ou 
par Ies lois duquel clic est rèqic. 

f) Les navires et bateaux et les aéronefs ainsi que les parts de 
propriété dans ceux-ci. seront censés situés dans le lieu où ils ont 
été immatriculés ou dans celui où ils ont reçu leurs papiers de bord. 

y) Envisagée comme élément d'actif, ],. clientèle d'une entreprise 
industrtclle on commerciale ou la clientèle attachée à l'exercice d'une 
profession sera censée située au lieu où I'entreprisc est exploitée m, 
au lieu où la profession est pratiquée. 

h) Les brevets. marques de fabrique et dessins seront censés situés 
au lieu où ils ont été déposés ou. s'ils n'ont pas été déposés. au lieu 
où ils sont utilisé:s. 

i) Les copyrights. concessions. droits attachés mix œuvres artistiques 
et scientifiques et droits ou licences d'emploi d'ouvrages faisant l'objet 
di: copyrights. d' œuvrcs artistiques et scientifiques. de brevets, marques 
de fabrique et dessins seront censés situés dans Ic lieu où les droits 
qui en découlent peuvent être exercés, 

i} Les droits ou actions résultant d'un délit ou dun quasi-délit 
dépendant d'une succession seront censés situés au Iieu où ces droits 
ou actions sont nés. 

k) Tous biens autres que ceux mentionnés ci-dessus seront censés 
situés dans l'Etat où le défunt était domicilié au moment de son décès. 

Art. tv. 
1. Lorsque les Etats-Unis perçoivent un impôt à l'occasion du décès 

d'une personne qui. au moment de sa mort. n'était ni eessorttssnnte 
des Etats-Unis ni domiciliée sur leur territoire. mais avait en Belqique 
la qualité d'habitant du Royaume, les Etats-Unis: 

a) accorderont l'exemption particulière qui aurnit été applicable 
d'après leur législation interne si le défunt avait été dorn'clhé sur 
leur territoire. dans une mesure au moins égale au rapport existant 
entre, d'une part. la valeur des biens assujettis à leur impôt et. d'autre 
part, la valeur des biens qui y auraient été asstijettis si lt défunt avait N,· domicilié sur leur territoire; et 

b} ne tócndront pas compte, pour déterminer Je taux ou k montant 
Ic l'impôt {sauf pour l'application du littera a du présent paragraph,· 
et pour toute autre diminution proportionnelle prévue ailleurs). des 
biens sis en dehors de leur territoire au sens de l'article IIL 

2. Lorsque la Belgique perçoit un impôt à l'occasion du décès d'une 
personne qui. au moment de sa mort. n'avait pas la qualité d'habitant 
du Royaume, mais était ressortissante des Etats-Unis ou dornicillée 
sur leur territoire, la Belgique: 

a) accordera I' exemption particulière qui aurait été appllcab!e d'après 
sa lêglslntion intern, si le défunt avait eu chez elle: la qualité d'habitant 

hierna opgesomde go'!deren of rechten, voor de omslag van de belasting 
,•n voor het berekenen van de bij artikel V tocqestane vermindering, 
uitsluitend op qrond von de volgende regels bepaald worden: 

11) De onroerende goedcrcn worden gcncht qelcqcn te zijn op de 
plants waar het erf zich bevindt. De kwestie of een goed of een recht 
op een go,:d van onroerende aard is. dient opqelost volgens de wet­ 
qevinq van de plaats waar het erf zich bevindt. 

b) De lichamelijke roerende goederen (andere dan die welke h-er­ 
onder dooi· een bijzondere bepalino bedoeld zijn) zomede de bank­ 
biljetten. muntstukken of andere muntsoorten welke wettelijk in omloop 
zijn op de plaats van de uitgifte ervan, worden ocncht gelegen te 
zijn op de plaats waar ze zich werkelijk bevinden op de datum van 
het overlijden, of. Indien ze circuleren. op de plaats van hun bestem­ 
minq. 
c) De schuldvorderingen {met inbegrip van dc· vergoedingen, ver­ 

zekcrtnqcn en obligaties. maar met uitsluiting van de verhandelbare 
ordcrbrtcfjes. de cheques en de wisselbrieven, welke hierna het voor­ 
werp uitmaken van een bijzoudere bepaling) worden geacht gelegen 
te zijn ter vcrblüfplaats van de schuldenaar, of, indien de scbuldr-naar 
een vennootschap is, in het land waar deze vennootschap opgericht of 
qcorqanlsccrd werd of door de wetten waarvan ze beheerst wordt. 

cl) De wisselbrieven en cheques worden geacht qelcqcn te zijn ter 
verblijfplaats van de betrokkene: de verhandelbare orderbriefjes ter 
verblijfplaats van de ondertekenaar. 

e) o., acties of aandelen van vennootschappen (met inbegrip van 
de acties of aandelen die in het bezit van een derde zijn, wanneer 
de identiteit van de werkelijke· eiqcnaar door certificaten van aandelen 
of anderszins bewezen is) worden qeacht gelegen k zijn in het land 
waar de vennootschap opgericht of qeorqamscerd werd of door de 
wetten waarvzm Ze beheerst wordt. 

f) De schepen en boten en de luchtschepen zomede d,, eigendoms­ 
aandelen hierin. worden geacht çic!egen te zijn op de plaats waar ze 
ingeschreven werden of waar de scheepspapieren uitgereikt werden, 

q) Als activa-bestanddeel beschouwd, wordt de klandizie van een 
nijverheids- of handelsonderneming of de aan de u+toefeninq van een 
beroep verbonden cliëntele geacht gelegen te zijn op de plaats waar 
de onderneming in bedrijf wordt genomen of waar het beroep uit­ 
geoefend wordt. 

h) De octrooien, fabrieksmerken en tckeninqen worden geacht 
gelî'gen te ziin op de plaats waar ze gedeponeerd werden of zo ze 
niet gedeponeerd werden, op de plaats waar ze gebruikt worden. 

i) De cooyrights. concessies. rechten verbonden aan kunstwerken 
en wetenschappelijke werken en de rechten of vcrqunninqen om 
werken welke het voorwerp ziin van cooyriçhts, kunstwerken en 
wetenschappelijke werken. octrooien. fabrieksmerken en tekeninqcn te 
gebruiken. worden geacht gelegen te ,:;;n op de plaats waar de aldus 
ontstane rechten mogen uitqeoefend worden. 

i} De rechten of vorderingen die voortspruiten uit een misdrijf of 
een oneigenlijk misdrijf en die van """ nalatenschap afhangen. worden 
geacht gelegen te zijn op de plaats waar bedoelde rechten of vorde­ 
ringen ontstaan zijn, 

k) Alle andere goederen dan de hierboven verrne lde worden geacht 
gelegen te z•jn in de Staat waar de overledene op het ogenblik van 
zijn overlijden gedomicilieerd was. 

Art. IV. 

1. Wanneer de Vereniqde Staten een belasting heffen bil het over­ 
lijden van een persoon die, oo het ogenblik van ziin overliiden. noch 
onderhorige der Verenigde Staten was noch aldaar qedomicil'eerd 
was. doch in België de hoedanigheid van Rijksinwoner had. zuilen ze : 

11) de büzondere vriistelling verlenen wdke vœlqe-ns hun interne 
wetgeving zou toepasselijk geweest ziin ind'en de overledene op hun 
grondgebied was gedomicilieerd geweest, in een maat die minstens 
q1:lijk is aan de 'verhoudinq bestaande tussen, enerzijds, de waarde 
der aan hun belasting onderworpen goederen en, anderzijds, de waarde 
der goederen welke er aan zouden onderworpen geweest zijn indien 
de overledene op hun grondgb'ed was qedornicilleerd qeweest: en 

b) generlei rekening houden, voor de vaststelling van het belasting­ 
percentage of -bedrag (behalve voor de toepassing van littera a van 
onderhavig lid en voor alle andere elders voorziene evenredige ver­ 
rninderinq}, met de goederen welke naar de zin van artikel 111 buiten 
hun grondgebied gelegen zijn. 

2. Wanneer België een belasting heft bij het overlijden van een 
persoon die. op het ogenblik van zijn overlijden niet de hoedanigheid 
van Rilksinwoner had, doch onderhorige der Verenigde Staten was 
of op dezer grondgebied gedomicilieerd was. zal het : 

a) de bijzondere vrijstelling verlenen welke volgens zijn interne 
wetgeving zou toepasselijk geweest zijn indien de overledene in België 
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du l~oraurm:. dans une mesure .ou moins égale- au rapport existant 
vntrc. duuv pnrt. k1 vnleur ch-s biens assujetti» à son impôt et, d'autre 
part, la valeur dvs bicn-: qui y nurrucnt Né assujettis si Ic défont avait 
,·u chez elle ln qualité dhub i t.urt du Roy,nunc; et 

/,) ne ticndru pos compte, pour déterminer le taux ou Ic montant 
d,· l'imp,,t (sauf pour lapp licnnon du Iittcra 11 du présent pnraqraphc 
c•t pour toute autre diminution proportionnelle prévue ailleurs). des 
bic·ns sis en dehors de son tcrritoirc au sens de l'article lil. 

Art. V. 
1. Lorsqul' les Etats-Unis décident que k défunt, nu moment de son 

dëcL~s. était un de ieurs rcssorrissnnts ou étalt domicilié aux Etats-Unis, 
et que lu Bdgiq11,· décide que h, défunt étnit. au même moment, un 
habitant du Royaume, chaque· Etat contractant accordera sur son 
impôt (calculé s ans tenir compte du présent article} une réduction 
correspondante à I'unpöt prélevé par l'autre Etat contractant sur les 
biens sis sm I,• tcrr itolrc d<:: ce dernier et soumis ù l'impôt par chacun 
d-,, deu x Etats; toutefois, le montant de cette réduction ne pourra 
excéder la partie de l'impôt perçu par le premier Etat, afférente aux 
mêmes biens. Les dispositions du présent paraqraphe ne s'appliqueront 
ù aucun des biens mentionnés au § 2 du présent article. 

2. Lorsque chacun des Etats contractants exiqe l'impôt en raison 
de biens suués sur Ic tcrritoirc d'un Etat tiers (oLL censés situés à la 
fois sur Ic tcrrttoirc des deux Etats contractants), chaque Etat contrac­ 
tant déduira de son propre impôt (calculé sans h.,nir compte du 
présent article) une part du plus faib'e montant des deux impôts 
afférents aux dits biens. égale au rapport existant entre le montant 
d.., I'impót établi par l'Etat qui accorde la déduction et le montant 
cumulé des deux impôts. 

3. La réduction autorisée par Ic présent article, lorsqu'elle est 
appltcab'e. exclut la réduction analogue qui serait prévue par la loi 
d" l'Etat qui accorde la réduction: elle sera fixée au montant soit de 
la réduction autorisée par le présent article. soit de la réduction auto­ 
risée par ladite loi. eu égard à la plus avantageuse. Aux fins du 
présent article, k montant de l'impôt afférent à un bien déterminé 
sera calculé dans chacun des Etats contractants, compte tenu de toute 
diminution ou réduction dimpôts relative à cc bien autre que la 
réduction visée au présent article. Toutefois, si des réductions sont 
accordables relativement au même bien en vertu de la loi de l'Etat 
qui accorde la réduction ou de conventions en ·vigueur entre cet Etat 
et tout autre Etat, le total de CE"s réductions. ne pourra pas excéder 
le montant de l'impôt afférent audit bien. revenant à l'Etat qui accorde 
la réduction, ..t calculi' avant l'octroi de ces réductions, 

4. Aucune réductlon ou aucun remboursement cl'irnpôt de quelque 
montant que ce soit, résultant de I'application du présent article, ne 
sera opéré après I'cxpiratlon d'une période de six années à partir 
de hi date de décès du de cujus, à moins qu'une réclamation n'ait 
dé introduite au cours de eelt" période. Tout remboursement d'impôt 
résultant de I'applicatlon du présent article sera effectuë sans paiement 
d'intérêts sur la somme ainsi remboursée. 

5. La rêduction cle lirnpôt revenant à l'un des Etats contractants, 
motivée· par b perception de l'impôt dans l'autre Etat contractant, ne 
sera d,+ ni ti verne nt accordée que lorsque ce dernier impôt ( réduit, le 
cas échéant. conformément au présent article) aura été payé. 

Art. VI. 

1. Les autoritês compétentes des Etats contractants échangeront tous 
renseignements (disponibles en vertu de la législation fiscale respective 
des Etats contrncrants ) qui seront nécessaires. soit pour exécuter les 
dispositions de la présente Convention. soit pour empêcher les fraudes 
ou pour assurer J' exacte perception des impôts qui font l'objet de 
la présente Convention. 

2. Les renseignements ainsi échangés seront considérés comme 
secrets et ne feront l'obier d'aucune communication si ce n'est aux 
administrations fiscales des Etats contractants. Il ne sera échanqé 
aucun rense lqnernent qui pourrait divulguer un procédé ou secret 
corn merci al. 

Rijkslnwoner geweest ware, ln een maat die mlnstcns o,·lijk is mm 
de verhouding bestaande tussen, enerzijds, de waarde der aan zijn 
belasting onderworpen goederen en, andorz ijds, de waarde der goederen 
welke cr aan zouden onderworpen qewce st zijn indien de overledene 
in België Rijksinwoner geweest ware: en 

b) generlei rekening houden, voor de vaststelling van het bclastlnq­ 
perccntnqe of -bedraq (behalve voor d" toepassing van llttcra 11 van 
cnderhnviqe paragraaf en voor alle andere elders voorziene cvcnrcdiqc 
vcr.r.tndcrtnq). met de goederen die naar de zin nm artikel l Il buiten 
zijn grondgebied gelegen zijn. 

Art. V. 
1. Wanneer de Vcreniqde Staten beslissen dat de overledene, op 

het ogenblik van zijn overlijden, een hunner ondcrhoriqcn was of in 
d" Verentqde Staten qcdomtctlicerd was, en 13clgië beslist dat dl' 
overledene. op hetzelfde tijdstip, een Riiksinwoncr was, zal iedere 
contracterende Staat op zijn belasting (berekend zonder met onder­ 
havig artikel rekening te houden) een vermlnderinq toestaan welke 
overeenstemt met de belasting geheven door de andere contrnctercnde 
Staat op de goederen welke op dezes grondgebied gelegen zijn en 
welke door elk van beide Staten aan de belasting onderworpen worden; 
nochtans zal het bedrag van deze vermindering niet hoqer moqen zijn 
dan het gedeelte van de door de eerstgenoemde Staat geheven belasting 
dat betrekking heeft op dezelfde goederen. De bepalingen van deze 
parnqraaf zullen niet van toepnsslnq zijn op om 't c vcn welke in § 2 
van onderhavlq artikel vermelde goederen. 

2. Wanneer ieder der contracterende Staten de belasting vordert uit 
hoofde van go,•deren gelegen op het qrondqeblcd van een derde Staat 
( of qeacht tegelijk op het grondgebicd van d" beide contracterende 
Staten gelegen te zijn), zal iedere ccntracterende Staat van zijn eigen 
belasting (berekend zonder rekening te houden met onderhavig artikel ] 
een gedeelte aftrekken van het laagste bedrag van de twee op bewuste 
goederen slaande belastingen, welk gedeelte gelijk is aan de verhou­ 
ding bestaande tussen het bedrag van de belasting gevestigd door 
de Staat die de verminderinq toestaat en het samengevoegd bedrag 
van de beide belastingen. 

3. De door dit artikel toegestane vermindering, wanneer !ij toepas­ 
selijk is sluit de gelijksoortige vermindering uit welke mocht voorzien 
zijn door de wet vun de Staat waardoor bedoelde vermindering tocqe­ 
staan wordt; zij zal vastgesteld worden op het bedraq ofwel van de 
bij onderhavig artikel toegestane vermindering ofwel l'an de door 
bedoelde wet toegestane verrnmdermq. naar gelang van de meest voor­ 
delige. Ten opzichte van dit artikel zal het bedrag van de belastinq 
dat betrekking heeft op een bepaald goed, berekend worden in elk 
der contracterende Staten met inachtnerninq van elke op dit goed 
toepasselijke belastingvermindering andere dan die welke in onder­ 
havig artikel bedoeld is. Kunnen er echter. met betrekking tot hetzelfde 
goed, verminderingen verleend worden krachtens d(• wet van d<.' Staat 
waardoor de vermindering wordt toegestaan of krachtens de tussen 
bedoelde Staat en eniger!d andere Staat vigerende overeenkomsten, 
dan zal het totaal van die verminderingen niet hoger mouen zijn dan 
het op bewust goed betrekking hebbende bedrag van de belastinq. dat 
toekomt aan de Staat waardoor de vermindering wordt verleend en 
zoals het berekend werd vöór het toekennen van de bedoelde vermin­ 
deringen. 

4. Er zal generlei vermindering of teruqbetatinq van be'astinq. 
voortspruitend uit de toepassing van dit artikel, welk ook het bedrag 
ervan zl]. geschieden na het verstrijken van een tijdperk van zes jaren 
met ingang van de datum van het overlijden van de !le cuius, tenzij 
c, ondertussen een klacht werd ingeditnd. Elke uit de tocpassinq van 
dit artikel voortspruitende terugbetaling van belastinq zal g~sch'cdcn 
zonder uitkering van interesten op de aldus terugbetaalde som. 

5. De vermlndertnq van de belasting die aan een der contracterende 
Staten ten goede komt. welke vermindering gemotiveerd is door de 
heffing van de belasting in de andere contracterende Staat. zat slechts 
definitief toeqestaan worden wanneer laatstbedoelde belasting ( even­ 
tueel verminderd overeenkomstig onderhavig artikel) zal betaald zijn. 

Art. VL 
!. De bevoegde overheden der contracterende Staten zullen alk 

inlichtingen uitwisselen (beschikbaar krachtens de resnecttcve fiscale 
wetgeving der contracterende Staten) die zu llen nodiq zijn. hetzij voor 
de uitvoering van de bepalingen van deze Overeenkomst, hetzij om 
bedrog te voorkomen of om de juiste heffing te verzekeren van de 
belastingen die het voorwerp van deze Overeenkomst uitmaken. 

2. De aldus uitgewisselde inlichtingen zullen als geh<'ir.: beschouwd 
worden en zullen geenszins kenbaar qcmaakt worden behalve aan de 
fiscale besturen der contracterende Staten. Generlei inlichting welke 
een handelsqehelm of -werkwijzr- zou onthullen, zal worden uitge­ 
wisseld. 
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Art. VII. 
Tout coutrlbunble qui prouve que les mesures prises par les adml­ 

nlstrations fiscales des Etuts contructunts ont entrainé ou entraineront 
pour lui une double imposition contraire aux dispositions de la présente 
Convention. peut, clans un délai de deux ans ft dater de la notification 
de l'impôt établi ou projeté en dernier lieu ou du paiement de cet 
impôt. si cc paic.ucut n l'•të- fo.it avant notification, adresser une rccla­ 
mntion, soit ù l'Etat dont il est ressortissant. soit, s'il n'est pas 
ressortissant de l'un des Etats contractants. à l'Etat où il est domicilié, 
soit, si !c- contnbuable est une société- ou autre personne morale. à 

l'Etat où celle-ci n été créée ou organisée. Si Ic bien-fondé de ln 
demande est reconnu. les autorités compétentes des deux Etats contrac­ 
tants s'entendront pour éviter de façon équitable la double imposition 
dont il s'aqi t. 

Art. VIII. 

L Les dispositions de ln présente Convention ne seront pas inter­ 
prétées de façon à augmenter les impôts prélevés par les Etats contrac­ 
tants. 

2. Si une difficulté ou un doute s'élève quant à l'interprétation ou 
à l'application de la présente Convention ou quant à ses rapports 
avec les conventions conclues par l'un des Etats contractants avec 
tout autre Etat. les autorités compétentes des Etats contractants pour­ 
ront régler la question de commun accord. 

3. Les autorités compétentes des deux Etats contractants peuvent 
entrer directement en rapport afin de donner effet aux dispositions 
de la présente Convention. 

Art. IX. 

1. Chacun des Etats contractants pent. au moment de l'échange des 
instruments de rut!lication ou uhéricurcrncnt. aussi longtemps que la 
présente Convention restera en vigueur. par une notification écrite 
d'extension faite par ln voie diplomatique à l'autre Etat contractant. 
exprimer son désir que l'application de la présente Convention soit, 
pour toutes ou pour certaines de ses dispositions jugées spéctalcrnent 
applicables, ëtenduo à l'une de ses colonies ou à run de ses territoires 
d' outre-mer qui prélève des impôts d" no caractère analogue en 
substance à ceux qui font l'objet de la présente Convention. 

2. Dans l'éventualité où une notification est faite par un des Etats 
contractants, conformément au § 1 du présent article, la présente 
Convention ou celles de ses dispositions qui seraient spécifiées dans 
la notification. s'appliqueront 11 tout territoire désigné dans cette 
notification en ce qui concerne les successions qui s'ouvriront à partir 
du 1er [anvier suivant la date de la communication écrite établissant 
que cette notification est acceptée en cl· qui concerne le territoire 
susvrse communication qui sera adressée- par la voie diplomatloue 
audit Etat contractant par l'autre Etat contractent, après que ce dernier 
Etat aura pris toute mesure qui serait nécessaire suivant sa propre 
législation. A défaut d'une telle acceptation. aucune des dispositions de 
Ia présente Convention ne s'appliquera audit territoire. 

3. A tout moment après l'expiration d'{.ne période d'un an ;, partir 
de la date effective d'une extension faite en vertu des §§ 1 et 2 
du présent article, chacun des Etats contractants peut. par un avis 
écrît de résiliation donne à l'autre Etat contractant par la voie diplo­ 
matique. mettre fin i1 l"application de Ia présente Convention. à tout 
territoire auquel Ja Convention ou certaines de ses dispositions ont 
été étendues. Dans ce cas. la présente Convention. ou celles de ses 
dispositions spécifiées dans ravis de résiliation. cesseront d'ëtre appli­ 
cables à tout territoire dësignê dans cet avis de résiliation en cc qui 
concerne les successions qui s'ouvriront à partir du ter [rmvler- qui 
suit l'expiration d'une période de six mois après la date dudit avis: 
toutefois, cela n'affectera pas la cont-nnation de l'application de la 
Convention ou de certaines de ses dispositions aux Etats-Unis. à la 
Belgique. Ott à tout territoire (non désigné dans l'avis de résiliation\ 
auquel s'applique la Convention ou telle de ses dispositions. 

4. Pour l'application de la présente Convention à tout territoire 
auquel elle est étendue par les Etats-Unis ou par la Belgique, les 
références aux «Etats-Unis» on à la « Bdgique » ou à l'un ou l'autre 
Etat contractant. suivant k cas. seront considérées comme vlsanr cc 
territoire. 

5. Aux fins de la présente Convention, le Congo belge sera considéré 
comme un territoire belge auquel pourront s'appliquer les dlspositlons 
du présent article. 

Art. VIL 

Iedere belastlnqplichtiqe die bewijst dat de door de fiscale besturen 
der contracterende Staten getroffen maatreqelcn voor h,•111 een dubbele 
belasting in strijd met de bepallnqen van deze Overeenkomst hebben 
meegebracht of zullen meebrengen kan, binnen een termijn van twee 
jaren te rekenen van de datum der kennisgeving van de bclnstmq die 
laatst werd vastgesteld of voorgesteld, of te rekenen van de betalinq 
dezer bclasnnq. indien deze betaling vóór de kenrus qcvmq werd ver­ 

"richt, een bezwaarschrift indienen, hetzij bij de Stnnt waarvan hij 
onderhorige is, hetzij. indien hij geen onderhoriqc van L'en der contrac­ 
terende Staten is, bij de Staat waar hij gedomicilieerd is. hetzij, indien 
de belastingplichtige een vennootschap of andere rechtspersoon is. bij 
de Staat waar zij of hij werd opgericht of georganiseerd. Zo de 
\JC(Jrondbcid van de aanvranq erkend wordt, zullen de bevoegde over­ 
heden van beide contracterende Staten elkaar verstaan om op billijke 
wijze de bedoelde dubbele belasting te vermijden. 

Art, VIII. 

1. De bepalingen van deze Overeenkomst zullen niet geïnterpreteerd 
worden op een manier welke de door de contracterende Staten geves­ 
tigde belastingen zou verhogen. 

2. Mocht er enige moeilijkheid of twijfel rijzen wat betreft de 
interpretatie of de toepassing van de onderhavige Overeenkomst of wat 
betreft de betrekkingen van deze laatste met de overeenkomsten gesloten 
door een der contracterende Staten met om 't even welke andere Staat. 
dan zullen de bevoegde overheden der contracterende Staten de aan­ 
gelegenheid in gemeen overleg regelen. 

3. De bevoegde overheden van beide contracterende Staten mogen 
rechtstreeks overleg plegen om uitwerking te verlenen aan de bepalingen 
van deze Overeenkomst. 

Art. IX. 

1. leder der contracterende Staten mag op het ogenblik van de 
u'twisselinq van de bekrachtigiügsoorkonden of later, zolang deze 
Overeenkomst van kracht is, door een aan de andere contracterende 
Staat langs diplomatieke weg verstrekte schriftelijke kennisgev;ng van 
uitbreiding. de wens uitdrukken dat de toepassinq van deze Ovcn:,en­ 
komst. voor alle bepalingen of voor sommiue bijzonder toeoassclijk 
geoordeelde bepalingen. zou worden uitqebrcid tot een van zijn Kolo­ 
niën of van zijn overzeese gebieden, die belastingen heft welke in 
hoofdzaak gelijkaardig zijn aan degene die het voorwerp van onder­ 
havige Overeenkomst uitmaken. 

2. Ingeval een kennisgeving door een der contracterende Staten 
overeenkomstig § 1 van dit artikel wordt verstrekt. zullen deze Over­ 
eenkomst of de bepalingen cr van welke in de kennisgeving zonden 
gespecificeerd zijn. op elk in deze kennisgeving aangeduid gebied 
toepasselijk zijn wat de nalah-nschappen betreft welke z nllen open­ 
vallen vanaf de 1° Januari volgend op de datum der schrtftelljke 
mededeling waarbij wordt vastgesteld dat clic kennisgeving wordt aan­ 
vaard voor wat het bedoeld gebied betreft; bewuste mededeling zal 
langs diplomatieke weu tot de gezegde contracterende Staat door de 
andere contracterende Staat worden gericht, nadat Iaatstjjenoemclc elke 
maatregel zal hebben genomen die volgens zijn eigen wetgeving nodig 
ZOLt zijn. Bij gebrek van zulke aanvaarding zal geen der bepalingen 
van deze Overeenkomst op voormeld gebied toepasselijk zijn. 

3. Te allen tijde na verloop van een jaar te rekenen · van de 
werkelijke datum van """ krachtens §§ 1 en 2 van onderhavig artikel 
gedane uitbreiding. kan ieder der contracterende Staten. door een 
aan de andere contracterende Staat langs diplomatieke weg verstn-kt 
schrtftr-luk bericht van opzegging. een einde stellen aan de toepassing 
van deze Overeenkomst. voor elk gebied waartoe de Overeenkomst of 
sommige van haar bepalingen werden uitgebreid. In dat geval zullen 
deze Overeenkomst of deze van haar bepalingen welke in het bericht 
van opzegging gespecificeerd zijn. ophouden toepasselijk te zijn op 
elk in dit bericht van opzeguing vermeld gebied, wat betreft de nala­ 
tenschappen welke zullen openvallen vanaf de I• Januari clic volgt 
op het verstrijken van een periode van zes maanden na de datum van 
bewust bericht; dit zal evenwel geen invloed hebben op de verdere 
toepassing van deze Overeenkomst of van sommiqe van haar bepa­ 
lingen. op de Verenigde Staten. op Belqîë of op elk gebied (dat niet 
in het bericht van opzegging is vermeld} waarop de Overeenkomst 
of zulke bepaling ervan toepasselijk is. 

4. Voor de toepassing van deze Overeenkomst op elk gebied waartoe 
zij door de Vereniqde Staten of door België wordt uitgebreid, zullen 
de verwijzingen naar de « Verenigde Staten» of naar «België»- of 
naar de ene of de andere contracterende Staat. volgens het geval, 
beschouwd worden als betrekking hebbende or dat gebied. 

5. Met het oog op de toepassing van deze Overeenkomst zal Belgisch 
Congo worden aangezien als een Belgisch gebied waarop de bepa­ 
lingen van onderhavig artikel toepasselijk zullen kunnen z ijn, 



{ 13] 178 ( 1951-1955) - N. 1. 

Art. X. 

1. Ln présente Convention sero ratifiée et les instruments de ratifi­ 
cation seront échangés (1 Bruxelles aussitôt que faire se pourra. 

2. Ln présente Convention entrera en vigueur Ic [our de l'échanqc 
des instruments de rntification et ne sera applicable qu'aux successtons 
qui s'ouvriront i:l cette date ou ultérieurement. 

3. Ln présente Convention demeurera en vigueur pendant une 
pôriodc de cinq ans ii pnr tlr de cette date et, par ln suite, pour une 
durée Imlércrunnée , mais il sera loisible à chaque Ëtat Contractant d'y 
mettre fin ù l'expiration de la période de cinq ans ou á tout moment 
par la suite, moyennant un préavis de dénonciation de six mois au 
moins. 

FAIT à Washington, en double exemplaire, en langues française 
et anqlalse, les deux textes luisant êgalemcnt foi, Ic vingt-sept mai 
i954. 

Pour le Gouvernement Belge: 

Art. X. 

1. Deze Overeenkomst zal bekrachtigd worden en de bekrachtigings­ 
oorkonden zullen zo spoedig mogelijk te Brussel uitgewisseld worden. 

2. Deze Overeenkomst zal in werking treden de dag van de uitwis­ 
seling der bekrachtlqtnqsoorkondcn en zal slechts toepasselijk zijn 
op de nalatenschappen welke op die datum of nadien zullen openvallen. 

3. Deze Overeenkomst zal gedl1rende een periode van vijf jaren 
te rekenen van gemelde datum en, voor onbepaalde tijd daarna. van 
kracht blijven, doch ieder der contracterende Staten zal cr een einde 
kunnen aan stellen op het einde der periode van vijf jaren of op 
elk tijdstip daarna. mits een opzegging van tenminste zes maanden 
te geven. 

GEMAAKT te Washington. in duplo, in de Frnnse en in de Engelse 
talen. welke belde teksten gelijke bewijskracht hebben, de zeven en 
twintiqste Mei 1954. 

Voor cfe Belgisc:hc Regering: 

SlLVERCRUYS. 

Pour le Go,werr1ernent des Etats-Unis cl.' Amêcique: Voor cle Regering unn de Verenigrle Staten vlln Amerika: 

John POSTER DULLES. 


